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An account
P.Sed. 175 5. A 3 cent. B.C. (?)
41 X 11 cm. Sedment !

This papyrus is a private collection deposited in the museum of the
faculty of Archaeology, Cairo University under “SEDMENT (1996), 175 5.
A”.? The writing runs along the fibres on recto in a calligraphy cursive. On
the verso there are traces of two columns.

The papyrus was originally folded vertically 4 times. It suffers of
scattered worm-holes throughout the text; on which some letters are missed.
Besides, a considerable piece measures ca. 0.80 X 1.00 cm. is torn away
from the left bottom corner (lines 46-47).

The document consists of two columns. Col. I has ends of 22 lines,
while Col. II contains 47 incomplete lines; some of them are complete.
Space between Col. I and Col. II ranges between 2.00 - 5.00 cm. The upper
margin is ca. 01.70 cm. The lower margin is ca. 04.00 cm. Both left-hand
and right-hand margins are not preserved.

The hand-writing has parallels for the 3" century B.C., e.g. E. M.
Thompson, An Introduction to Greek and Latin Palacography, New York
1973 (1% Edition Oxford, 1912), facsimile no. 20, p. 152.

In spite of the fact that our papyrus comes from Heracleopolis,
the villages mentioned belong to the Arsinoite nome; ©OsadeAieio,

IMtorépong (Themistes  division), Kepkecotya, Pappaifoc (Heraclides

(1) Sedment (Ehnasya; Graeco-Roman Heracleopolis Magna) near the Fayum.

(2) T would like to express my deep gratitude to Prof. Dr. Ola Al-Agouzi, Dean of the
Faculty of Archaeology, Cairo University, for granting me photograph of this papyrus
et alia.
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division); that means many other villages could be mentioned but in the lost
columns.

This papyrus is an account. It contains a list of names who are
probably BacAtkot yewpyol (see introduction of P.Tebt. III, 848, early
second century), grouped under villages (Osaderoeia, ITTorENONG,
Kepkeootya, @apPaiboc, see passim the text is being published herein).
Against each name is set an amount (probably in artabae), unfortunately are
cut off col. II, but appear in col. I, in which the names are unfortunately also
torn out. The occurrence of &b toig¢ Tapieiog ”in the store-houses™ in line
13 confirms that the amounts mentioned are in kind not in money. The
amounts could be revenues or receipts in kinds from rent and other sources,
the storing of artabae, payment for threshing works; cf. aiowoazt in line 6.

Text:
Col. 1 Col. I1

YevoBdortig Zoy[wTov

ITdoie Iepuyd[tog

IMowdig Metepa[imiog

IIao1ec puiKpdg

5 Zokevg Tecevo[DOLog

vac dAowool

Ietdve’ Opon|

TIdig kol AdeAddC[

Ietooipig ITdo1[tog

3 3 3 v 3 O A A > >

10 10 ‘Eplevc Apevvet[og

A
m

vac (yivovton) Osodeldeiog]
vac ot 14 [
gV TOLC TOLLELOLG

Yokevg Iditog

3 <@ 3

15 15 Amo[un]oig’ Opcéovg
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ITto[Ae]udadt vac
IToBetg IIdotiog
Toxpunvig Idyov
NeyBedepar .. dpel

“ Apudig Iocotrog
" Ovvaoplg M[ Jaok[a]tog

vac (yivovto) ITtodepdidog my[
Kepkecotyolg vac

Yoxpunvig Neydtov

ZOKUNVLG ZOKEMG

vac (ywovton) Kepresotywv vy[
DopPaibwt eV Tt [

Yokoufig Ivopmt[og

* Od[ecciog Tut

Hol .. Mo]xvotpiog [

“ Ap[ual]g ITdortog[

[Tayvoig uikpdg

... ¢ Tlaguog

wvl. 1I

JELome

Moawpng T[

Hezoowprg I[ 1 [
Teocevovd[t]g II[ [
Hoo[¢] Morrelg
ITaocig  ov
ITetecotyog M[e]vpé[ov
IMovw[n]g Tobontrog]

T OvvadpLg - Apudiog
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" Iwovdng Iooyounvl
45 [. ] coc MouBwtiofg

Translation:

Col II

10

15

20

Psenobastis son of Sochotes
Pasis son of Pempsas
Paophis son of Meteraipis
Pasis the young
Soceus son of Tesenouphis
Threshing (cows)
Petaus son of Orset...
Pais and his brother
Petosiris son of Pasis
Herieus son of Amennes
Total of Theadelphia
The ..... are in the store-houses
Soceus son of Pais
Apouesis son of Orseos
In Ptolemais
Pabeus son of Pasis
Socmenis son of Pachos
Nechtthepheros son of ...phre...
Harmais son of Pasous
Onnophris son of M...ascas
Total of Ptolemais 83?
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In Kerkesoucha
Socmenis son of Nechates

Socmenis son of Soceus

Total of Kerkesoucha 13

In Parbaithos in the ....
Sokmenis son of Inaros
Odessius son of Iyt....
Po..... son of Pachnoubis
Armais son of Pasis
Panysis the young

... son of Pasis

Manres son of T..

Petosiris son of I....
Tesenouphis son of P...
Pasis son of Paues

Pasis son of ...

Petesouchos son of Menreos
Pause son of Tothoetis
Onnophris son of Harmais
Imouthes son of Paschomen..

.... son of Maithotis
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Notes:
Col. 11

02 Mepya [tog, occurs two times in papyri, once as ITepyag, Mepwarg (3rcl
decl.) cf. P. Tebt. IIL, I, 764 (243 B.C.), 913, then as IMTepydc IMepya,
(1 decl.) cf. P. Cairo Zen. IV, 59644 (3" cent. B.C.), 3.

06 &rowocon, this word is a very perplexing, it does not occur, in
such a form, in papyri at all; in spite of the fact that the
verb, diodw (I thresh) occurs; e.g. BGU VII, 1507 (Arsinoite
nome, 3" cent. B.C.), 15: Mecoph a &rompev Letyong v &p
(ydtoig) “in the first of Mesore we thresh using 3 pairs”.
The verb occurs a lot, especially in its present active
masculine participle form (adlowuev); see e.g. SB III, 7013
(Arsinoite nome, 3™ cent. A.D.), ii, 4-6: dAowvTEC, TAVVL &/
Toiwv/ Xopidnuog “the threshing men for the month of
Pauni are Gaion, Choridemus”; SB VIII, 9699 (Arsinoite
nome, 78-79 A.D.), xxiii, 503 = P.Lond. I, 131: pn1o8(éc¢)
Bowv {e(vyovg) o dAAowVTo(g) elg TRV (mMupav) dAw “the fees
of rent one pair of cows for threshing to thresh wheat ...”.

The verb appears in its feminine participle form only three
times but in just one papyrus; the scribe ignores some
grammatical rules relevant to vowel contraction; instead of
writing the participle in its correct form which should have
been dAowoa after contracting the‘a’ with the ‘o’ and dropping
the ‘v’, it was written dAoovca without any contraction except
dropping out the‘a’; see SB VIII, 9699 (Arsinoite nome, 78-79
A.D.) lines 515, 601, 625 respectively: nic6(é¢g) poog aroovon
(¢) elg t[MV adw] “renting a threshing cow to do threshing...”,
nich(6¢) Pow(v) tpltw (v) dAoovow (v) .. diad o61B(1og) “renting
three cows for threshing ....... through Phibis”, pic6(6¢) pow (v)
déxo dAoovo(wv) “renting ten cows for threshing”.

To sum up; in accordance with the previous examples one
may deduct that the feminine participle is used to express the
cows that do the processing of threshing while masculine
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participle is used to express the owner of the cow(s) or the man
who 1is responsible for renting those cows for the same

processing.

12 ¢octw ta[, this line could be completed as ¢octwv ta
noxéipeva see P. Teb. III, 856 (171 B.C.), col. V, 26, sece

also the introduction.
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